Goa, 15th September , 1966 


SERIES III No. 24 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSORIPTION RATES -- ASSINATURA 

YFARLY HALF - YEARLY QUARTZRLY 

( Anual) (Senestral) ( Trimustral) 
All 3 series 

Rs. 407 

Ri, 24 / 
(AS 3 series ) 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

R $ 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs . 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added tonen delivered by mail – 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondència relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares enunciam - se 
gratuitamente . 
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Departamento de Planificação e Fomento 


Planning and Development Department 

Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Rectification 
În the Notice no. R.C.13 /1966 , dated 25-8-1966, published 
in Government Gazette no . 22 , Series III , of 1st September 
1966 of Panjim Municipality , no. 8 should be read as : — « To 
play with coconuts or with other similar objects , thus causing 
inconvenience to the public , instead of « To steal or play with 
coconuts or with other similar objects, thus causing inconve 
nience ito the public » . 

Panjim Municipality , 9th September, 1966. The President, 
Anthony J. de Souzá . 


Rectificação 
No Editai ñ .: R.C.13 /1966, de 25 de Agosto de 1966 , publi 
cado no Boletin Oficial n .° 22 , 3 .. série , de 1 de Setembro de 
1966 , da Câmara Municipal de Goa , deve - se ler o n.º 8 --- « Jogar 
ou brincar nas ruas com cocos, ou outro qualquer brinco que 
incomode os transeuntes e não « Roubar ou brincar nas ruas 
com cocos , ou outro qualquer brinco que incomode os tran 
seuntes » como foi publicado no mesmo Boletim . 

Paços Municipais de Goa, 9 de Setiembro de 1966.- O Pre 
sidente , Anthony J. de Souza . 


Municipality of Quepem Taluka 


Câmara Municipal do Concelho de Quepém 


Notice 
A period of 180 days iš ailowed for clairis from the date 
of publication of this in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th Decérribér 1910 passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th 
March 1911, to all interested parties who may have a right 
to the arrears of pension due to late Sazro Pundolica Sinai 
Cuncoliencar , retired « Aspirante do quadro geral dos Serviços 
de Administração Civil , who expired on the 20th July 1966 . 

Smt. Mäñoråmabäi Sinái cúncoliencar, his widow , residing 
at Sirvoi ( Quepem ), claims the said arrears.. 

Quepam , 3rd September, 1966. - The President, B. D. 
Ingle . 


Edital 
Por esta Câmara correñ éditos de 180 dias à contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados , que 
se julguer .com direito à pensão de aposentação em divida 
& Sazró Pundolica Sihái cuncoliercar, que foi aspirante 
aposentado do quadro geral dos Serviços de Administração 
Civil, falecido em 20 de Julho de 1966 : 

A Sr. Manoramabai Sinai Cuncolienoar , sua viúva , Nasi 
dente em Sirvoi (Quepém ), habilita -se à referida pensão em 
dívida . 

Quepém , 3 de Setembro de 1966. -- Presidente, B. D. 
Ingle . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 
Departamento de Rondimentos e impostos 


Department of Revenue and Taxes 


Taluka Revenu . Otice , Pamjim 


« Taluka Revenue Ofico , Panjim » 


Auction norico 
The following country liquor and Indian made foreign liquor 
confiscated in favour of the Government, will be sold in auc 
tion on the 22nd September, 1966, in the premises of the 
* Taluka Revenue Office (Goa ) Panjim at 3 p . m , Only the 


Aviso do arromatação 
Os seguintes vinhos nativos e Indian mada toreilga liquor 
confiscados pelo Governo , serão vendidos em hasta pública 
no dia 22 de Setembro de 1966 , à portta de Taluka Revenue 


...... 
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licensed vendors of such liquor will be allowed to participate 
in the auction . 


Office , Pangim , pelas 15 horas , Sómente os vendedores licen 
ciados poderão concorrer para a dita arrematação , 


Indian made foreign liquor : 


Haywards whisky - 30 Quarts . 
2 -- XXX Hercules Rum - 17 Quarts . 
3 -- Khoday s Five Star Brandy -- 24 Quarts . 
4- Solan no. 1 whisky — 2 Quarts . 
5 - D . M. Brandy - 16 Quarts . 
6 Imperial Crown brandy — 13 Quarts . 
7 -- Extra la sovereign brandy — 4 Quarts . 
8 Malt whisky - 36 Quarts . 
9 ---- Black knigth whisky - 4 Pints , 
10 — D. M. brandy - 2 Pints . 
11 - Sovereign brandy — 32 Pints of 300 mls . 


« Indian made foreign liquor» : 
1 Haywards whisky.-- 30 garrafas . 
2 -- XXX Hercules Rum — 17 garrafas. 
3 Khoday s Five Star brandy --24 garrafas . 
4 -- Solan n . 1 whisky --- 2 garrafas . 
5 - D , M. Brandy 16 garrafas. 
6 — Imperial crown brandy -- 3 garrafas. 
7 — Extra la sovereign brandy -4 garrafas . 
8 Malt whisky — 36 garrafas . 
9 Black knigth whisky --- 4 pints . 
10 D. M. Brandy - 2 pints . 
11 — Sovereign brandy - 32 pints de 300 mils . 


- 


Country liquor : 


1-- Palmeira Feny -6 gallons . 
2 – Palmeira Feny - 10 quarts. 
3 Caju Feny. -1 quart . 


« Country liquor » : 
1 – Palmeira Feny - 6 gallons . 
2 --Palmeira Feny -- 10 garrafas . 
3 Cajú Feny --- 1 garrafa . 


The successful bidder will have to pay immediately the 
amount of his bid in the State Bank of India , Panjim , by a 
challan to be issued by the said Office . 

The successful bidder will also be liable to pay the Excise 
Duty , leviable on the auctioned liquor . The Government 
however reserves the right to reject ithe bid without assigning 
any reason , 

Panjim , 25th August, 1966. The Head of Taluktai Revenue 
Office , Anandarar Sirodcar. 


O adjudicatário terá de depositar imediatamente a impor 
tância pela qual for licitado o vinho no State Bank of India , 
Pangim , por meio de challan passado pela dita Repartição . 

O adjudicatario terá que pagar , também o Excise Duty sobre 
o vinho arrematado quando devido . O Governo, porém , reservai 
o direito de rejeitar a licitação quando não convier aos inte 
resses do Estado . 

Pangim , 25 de Agosto de 1966. - 0 Chefe da Repartição , 
Anandarau Sirodcar . 


Notice 


Aviso 


The following goods apprehended by the Excise Inspector 
of Goa Taluka near the Custom House at Panjim on the 
below mentioned dates have been deposited by the said Ins 
pector in the Taluka Revenue Office Panjim as abandoned 
goods : 


Faz - se público que foram apreendidos os artigos contendo 
Indian made foreign liquor e country liquor em datas abaixo 
descriminadas, perto da Alfândega de Pangim , e depositados 
pelo Excise Inspector nesta Repartição , como mercadoria 
abandonada . 


On 9th December , 1965 : 
Three ( 3 ) gunny bags .containing I. M. F. L. & C. L. 


Em 9 de Dezembro de 1965 : 
Três ( 3 ) malas contendo I M. F. L. & C. L. 


Em 22 de Dezembro de 1965 : 


On 22nd December , 1965 : 
One ( 1 ) gunny bag containing 1. M. F. L. & C. L. 
Two ( 2 ) gunny bags containing I. M. F. L. 


Uma ( 1 ) mala contendo I M , F. L. & C. L. 
Duas ( 2 ) sacos contendo I. M. F. L. 


Em 11 de Janeiro de 1966 : 


On 11th January , 1966 : 
Two ( 2 ) gunny bags containing I. M. F. L. 


Dois ( 2 ) sacos contendo I. M. F. L , 


On 16th January , 1966 : 
One ( 1 ) trunk containing I , M. F. L. 


Em 16 de Janeiro de 1966 : 


Uma ( 1 ) mala contendo 1. M. FL. 


1 


Em 28 de Janeiro de 1966 : 


On 28th January , 1966 : 
One ( 1 ) trunk containing C. L. 
One ( 1 ) gunny bag containing c . L. 


Uma ( 1 ) mala contendo C. L. 
Um ( 1 ) saco contendo C. L. 


Em 29 de Janeiro de 1966 : 


On 29th January , 1966 : 
Five (5 ) gunny bags containing I. M. F. L. & C. L ; 


Cinco ( 5 ) sacolas contendo I. M. E. L. & C. L. 


Em 12 de Fevereiro de 1966 : 


On 12th February , 1966 : 
One ( 1 ) trunk containing I. M. F. L. 
Two ( 2 ) gunny bags containing C. L. 


Uma ( 1 ) mala contendo I. M. F. L. 
Dois ( 2 ) sacos contendo C. L. 


Em 14 de Fevereiro de 1966 : 


On 14th February , 1966 : 
One (1 ) gunny bag containing C. L. 
One ( 1 ) jar containing C. L. 
One ( 1 ) jar containing F. L. 
One ( 1 ) tin containing I. M. F. L. & C. L : 
One ( 1 ) tin containing F. L. & C. L. 


Uma ( 1 ) sacola contendo C. L. 
Um ( 1 ) garrafão contendo C. L. 
Um ( 1 ) garrafão contendo F. L. 
Uma ( 1 ) lata contendo I. M. F. L. & C. L. 
Uma ( 1 ) lata contendo F. L. & C. L. 


Em 19 de Fevereiro de 1966 : 


On 19th February, 1966 : 
Three ( 3 ) gunny bags containing C. L. & I. M. F. L : 


Três ( 3 ) sacolas contendo C. L , & I. M. F. L. 


On 21st February , 1966 : 
One ( 1 ) tin containing I , M. F. L. 


Em 21 de Fevereiro de 1966 : 


Uma ( 1 ) fata contendo I. M. F. L. 
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Em 24 de Fevereiro de 1966 : 


On 24th February , 1966 : 
One ( 1 ) gunny bag containing I, M. F. L. 


Uma ( 1 ) sacola contendo I. M. F. L. 


On 5th March , 1966 : 
One ( 1 ) gunny bag containing I. M. F. L. & C. L. 


Em 5 de Março de 1966 : 
Um ( 1 ) saco contendo I , M. F. L. & C. L. 


On 10th March , 1966 : 
Two ( 2 ) trunk containing I. M. F. L. 


En 10. de Março de 1966 : 
Duas ( 2 ) malas contendo I. M. F. L. 


On 2nd April, 1966 : 
Two ( 2 ) gunny bags containing I. M. F. L. 


Em 2 de Abril de 1966 : 
Dois ( 2 ) sacos contendo I. M. F. L. 


Em 4 de Abril de 1966 : 


On 4th April, 1966 : 
Two ( 2 ) gunny bags containing I. M. F. L. & C. L 


Duas ( 2 ) sacolas contendo I. M. F. L. & C. L. 


Em 6 de Abril de 1966 : 


On 6th April, 1966 : 
One ( 1 ) trunk containing I. M. F. L. & C. L. 


Uma ( 1 ) mala contendo I. M. F. L. & C. L. 


Em 19 de Abril de 1966 : 


On 19th April , 1966 : 
One ( 1 ) trunk containing I. M. F. L. 


Uma ( 1 ) mala contendo I. M. F. L , 


On 30th May, 1966 : 
One ( 1 ) trunk containing I , M. F. L. 


Em 30 de Maio de 1966 : 
Uma ( 1 ) mala contendo I. M , F. L. 


Any person /persons having a right thereto may establish 
the same by producing documental evidence to the Head of 
Taluka Revenue Office , Panjim , within a period of 30 days 
from the date of the publication of this notice in the Gov 
ernment Gazette . 

If no claimant comes forward as aforesaid , the property 
will be confiscated in favour of the Government. 

Panjkm , 7th September , 1966. --The Head of Taluka Reve 
Due Office , Anandarar Sirodcar. 


Se qualquer pessoa que tenha direito aos mesmos artigos 
deverá no prazo de 30 dias a contar ca publicação deste aviso 
no Boletin Oficial, apresentar - se nesta Repartição com os 
documentos comprovativos, sob pena de , não havendo qual. 
quer reclamação dentro do mesmo prazo os mesmos artigos 
serão considerados perdidos a favor do Governo . 

Pangim , 7 de Setembro de 1966. -- 0 Chefe da Repartição , 
Anandarau Sirodcar . 


Advertisements 


An incios 


Civil Registration Office of Goa 
It is hereby notified that Sripada 

that Sripada Gaudó, bachelor , 
teacher , residing at Carambolim , wishes to change his name 
to Sripad Manguexa Mardolker . Any person having objections 
is invited to file them in the terms of no . 3 of article 178 
of Civil Registration Code , within 30 days . 

Panjim , 12th September , 1966. - The Conservator , Jose 
Maria Mascarenhas . 

V. no . 257/1960 


Conservatória do Registo Civil de Goa 
Sripada Gaudo , solteiro , professor , residente em Caram 
bolim , desejando mudar o Seu nome para Szipad Man 
guexa Mardolker , são convidados , nos termos do n.º 3.º do 
artigo 178.º do Código do Registo Civil, quaisquer interessados 
a deduzirem a oposição que tiverem , do prazo de 30 dias. 

Pangim , 12 de Setembro de 1966. —-0 Conservador , José 
Maria Mascarenhas . 

G. n . 257/1966 


« Comunidades » 


Comunidades 


Nagoa 
2 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its community -hall , at Aapora , at 10 a . m ., on 3rd Sum 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , to give its opinion on how the money meant rated 
for the work of its Meeting Hall should be spent. File 
no. 269/1964 . 

Nagoa, 5th September, 1966. --- The Clerk , Rama Potro . 


Ναgoά 
2 Econvocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa das sessões, em Arporá , pelas 10 horas , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de deliberar sobre o destino a dar às quantias separadas para 
a obra da casa de sessões . Processo n . 269/1964 , 

Nagoá , 5 de Setembro de 1966. --O Escrivão , Ramū Potró , 


V. no . 246/1966 


G. n .° 246/1966 


Marmagoa 
3 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting to be held at its Meeting Hall on 
3rd Sunday at 10,30 a . m ., after the publication of this 
notice in the Government Gazette, to give its opinion on 
the petition of Mother Superior of St. Thereza Convent School 
of Vasco da Gama. 

Vasco da Gama, 7th September , 1966. --The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 248/1966 


Mormugão 
3 convocada a supradita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo, às 10,30 horas 
após a publicação deste no Boletim Oficial, na casa das suas 
sessões , para dar a sua opinião sobre o pedido formulado 
por Mother Superiora do Convento de Sta . Teresa , de Vasco 
da Gama. 

Vasco da Gama, 7 de Setembro de 1966. -- O Escrivão , 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira , 

G. n . 248/1966 


Cola 
4 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its meeting place on 2nd Sunday at 11 a . m . after 


Cola 
4 E. convocada a sobredita comunidade, para reunindo - se 
na casa das suas sessões , no segundo domingo após a publi 
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the publication hereof in Government Gazette , so as to give 
its opinion over the file of denunciation of usurpation of plot 
of this Comunidade , known as “ Munxigal» by Boiro Molu Voiz , 
of Molorem . File no . 1/1965 . 

V. no . 249/1966 


cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, pronunciar 
sobre o processo de denúncia de usurpação do terreno desta 
comunidade, denominado « Munxigal » por Boiró Molú Voiz , de 
Molorém . Processo n .. 1/1965 . 

G. n .° 249/1966 


5 It is herehy announced that on 2nd Sunday after the 
publication of this in Government Gazette , at 10 a , m . in the 
Meeting Hall of this Comunidade , auction will take place in 
respect of items of expenditure of 1967, for prices and con 
ditions approved by the higher authorities . 

V. 10. 250/1966 


5 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, na casa de sessões , 
serão levadas a praça as avenças de despesa anual de 1967 , 
pelos preços e condições superiormente aprovadas . 


G , n . 250/1966 


6 A period of 30 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested panties who may be entitled to the amount of 
Rs. 74-44 Ps. of votana , vontona and exceeds of the years 
from 1961 to 1965 due to the late Crisna Caxinaita Porobo 
Dessal, component of the said Comunidade. 

His widow , Radaibai Orisn a Porabo Dessai, resident of Oun 
colim , claims the said amount. 

Cola , 8th September, 1966. — The temporary Clerk , Balagi 
Bogvonto Porobo Concar. 

V , no . 251/1966 


6 Por esta Escrivania correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer in 
teressados que se julguem com direito a haver a importància 
de Rps . 74-44 Ps. de votan a , vortona e sobras dos anos de 
1961 a 1965 , devidas ao finado Crisna Caxinata Porobo Dessi, 
componente da dita comunidade. 

Habilita -se para receber a mesma importância a sua viúva 
Radabai Crisna Porobo Dessai, de Cuncolim . 

Cola , 8 de Setembro de 1966 . O Escrivão temporário , 
Balagi Bogvonto Porobo Concar. 

G. n . 251/1966 
Loliem -Polém 


- 


Loliem -Polem 


7 The abovementioned Comunidade is hereby couvened , 
to meet at the meeting place on 3rd Sunday at 11 am . 
after the publication of this notice in Government Gazette , 
& order to pronounce over the petition of Evangelista San 
tana Dias and 13 other villagers of Lollem , residents of 
Babrem , who request that they may be allotted pieces of land 
known as « Daptamol) for the construction of residential 
houses , in terms of letter no. OMD / 1765 / 2 of 18-8-1966 of 
the Office of the Collector and D. C. A., of Goa . 

Poinguinim , 6th September , 1966 . The temporary Clerk , 
Xamba siva Naique Dessai. 

V , 09. 252/1966 
Μακραία 


7 E convocada a sobredita comunidade, para reunindo- se 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , pronunciar 
sobre a petição de Evangelista Santana Dias e 13 outros al 
deanos de Lolém , residentes em Babrem , que pedem terreno 
desta comunidade denominado «Daptamol » , para construção 
das casas de habitações , nos termos da nota n .° CMD / 1765 / 2 
de 18-8-1966 de Office of the Collector and D. C. A , de Goa : 

Poinguinim , 6 de Setembro de 1966 , O Escrivão tempo 
rário , Xambá Sivá Naique Dessai. 

G. n . 252/1966 


Μαχασία 


8 On the 2nd Sunday after the publication of this notice 
in Government Gazette at 10 a . m ., at the usual meeting 
place tan auotion for the second time will be held of the stems 
of the expenditure of the year 1967 of this Comunidade , as 
per terms and conditions and prices approved by the higher 
authorities , 

Marcaim , 27th August, 1966. - The Clerk , Prabhacar Giva 
Naique Gauncar . 

V. no . 263/1966 


8 No segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, no local das sessões , serão levadas 
em hasta pública , as avenças de despesa anual de 1967 
desta comunidade , pela 2. vez , nos termos das condições e 
preços do cálculo superlomente aprovados . 

Marcaim , 27 de Agosto de 1966. --O Escrivão, Prabhacar 
Givá Naique Gauncar. 

G. n .° 253/1986 


Cunchelim 


Cunchelim 


9 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a , m ., on 
the 3rd Friday after the publication of this in the Govern 
ment Gazette , with the representation of the 2/3 of share 
holders , in order to give its opinion on the file no. 111/1966 
in which ithe Administrative Committee of temple « Xri Datta 
Mandir » of Cunchelim requests free grant of uncultivated , 
unused , rocky land named « Bondachem Palxem or Bonachem 
Palxem > situated in Cunchelim , belonging to this Comuni 
dade , covering an area of 6300 sq . metres for the religious 
worship of the same temple . Should there be no mesting 
on this day it is convened in the same way for the second 
time on the 4th Friday at 10 a.m. and should there be no 
meeting again on this day it is convened for the third time 
on the 5th Friday, in the usual way at 10 la . m ., to consider 
Over the above matter , 

Cunchelim , 22nd August, 1966 . The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V , no . 255/1966 

Assagão 
10 The twenty biggest interested parties , of the above 
mentioned Comunidade are hereby convened to meet at its 
Meeting Hall , on 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., in order to 
deliberate on file no . 253/1964 , of the urgent works of exca 
vation of the valley of Con de Masmolo e de Marmoloy. 

Assagão , 31st August, 1966. — The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai 

V. no , 256/1966 


9 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões na ter 
ceira sexta - feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n .° 1 11 / 1966 , em que a Comissão Administrativa da 
Devalaia de « Xri Datta Mandir » de Cunchelim , pede a cedên 
cia gratuita de um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desa 
proveitado denominado « Bondachem Paixem ou Bonachem 
Palxem » , sito em Cunchelim , pertencente a esta comunidade , 
na área de 6300 mº para os ting do culto religioso da dita 
Devalaila . Não se reundndo nesse dia é a mesma convocada 
pela 2.4 vez na 4.a sexta feira , às 10 horas, pelo mesmo 
sistema e para tratar do mesmo assunto ; e não se reunindo 
ainda desta vez é convocada pela 3.* vez , na sua forma ordi 
nária , na 5. sexta feira , às mesmas horas e para tratar do 
dito assunto . 

Cunchelim , 22 de Agosto de 1966 . - O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier die P. da Cruz, 

G. n . 255/1966 


Assagão 


São convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade , para se reunir nas casas das suas sessões , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo 
n.º 253/1964 , relativo aos serviços urgentes de desobstrução 
de sangria de Con de Masmoló le de Marmolo . 

Assagão , 31 de Agosto de 1966 . -O Escrivão , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

G. a .° 256/1986 
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Pilerne 


Pilerne 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , by representation of 2% of its social 
capital at its meeting house at Pilerne, on the 3rd Monday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in order to deliberate on the transference of 
a strip of a plot of land reserved for road in favour of 
Camara Municipal of Bardez that intends construct 
through the said strip of land a new street to establish 
communication between the Mapuça - Betim national road and 
Valverde ward . In the event of the meeting not being held 
on the abovementioned date , the same Comunidade is con 
vened for the second time under the same conditions, at the 
same place , on the 4th Monday, at the same hours and for 
the abovementioned purpose . And in case it still fails to 
meet the same Comunidade is convened for the third time 
under usual conditions at the same meeting house , on the 
5th Monday , at the same hours , to decide on the aforesaid 
subject (Papers no. 3755 of 29-6-1966 ) . 

Pilerne, 31st August, 1966. — The Clerk in charge, Vas 
santa Sinai Duclo . 


11 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , pela representação de dois terços 
do seu capital social na sua casa de sessões, em Pilerne, na 
terceira segunda - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , a fim de se pronunciar sobre a cedên 
cia da faixa do terreno reservado para caminho a favor da 
Câmara Municipal de Bardês , que pretende construir pela 
dita faixa do terreno uma nova estrada para estabelecer 
ligação entre a estrada nacional Mapuçá -Betim e o bairro 
Valverde. Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada 
pela 2.* vez , pela mesma forma, no dito local, na quarta se 
gunda - feira , pelas mesmas horas e para o dito fim . E , não 
se reunindo ainda desta vez , é a mesma convocada , pela 
3.a vez , pela forma ordinária , no dito local na quinta segunda 
-feira , pelas mesmas horas, a fim de se pronunciar sobre 
o acima indicado assunto . ( Papéis n .° 3755 , de 29 de Junho 
de 1966 ) . 

Pilerne, 31 de Agosto de 1966. -O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Ducló . 


C / a 


C / C 


Private advertisements 


Particulares 


12 Notice is hereby given that Mrs. Marila do Carmo da 
Tereza de Jesus Figueiredo e Mesquita , widow , residing in 
Benaulim , is intending to withdraw from the treasury of 
the Comunidade of Beria ulim , an amount inferior to Rs. 500 / 
which are due to her late husband , António João do Patro 
cínio José Salvador Mesquita , from Benaulim , on account 
of arrears of rents , gratification for intervention in the sit 
tings and percentage for levying of rents , in the year 1965 , 
in his quality of late President of administrative committee , 
in the same year, and from the advance made by him for 
expenses for travelling to Panjim , for three itimes, at the 
invitation of the Honourable Minister for Agriculture along 
with the members of the Committee and an advocate , in 
order to hold talks with the same Minister on a joint appli 
cation of some tenants of the said Comunidade . 

Those who wish to file any claim over the matter should 
do it in legal time and in the competent office . 


12 Maria do Carmo da Tereza de Jesús Figueiredo e Mes 
quita , viúva , residente em Benaulim , pretende levantar do 
cofire da comunidade de Benaulim , a importância inferior a 
Rps . 500 / - que tem {a haver o seu ora finaldo marido , António 
João do Patrocínio José Salvador Mesquita , que foi de Benau 
lim , proveniente de réditos parados , gratificação pela assis 
tência às sessões e percentagem pela cobrança das rendas , 
do ano de 1965 , na qualidade de Presidente sido da junta 
administrativa , no mesmo ano , e do adiantamento feito para 
despesas de transporte a Pangim , a convite do Sr. Ministro 
de Agricultura , junto com os membros da Junta e advogado , 
por três vezes , para conferências com o mesmo Ministro , 
sobre um pedido colectivo de alguns arrendatários das várzeas 
da dita comunidade . 

Os que queiram reclamar o façam no prazo legal e 
estações competentes . 

G. 2. ° 254/1966 


V. no . 254/1966 


13 Savetri Porobo Colvalcar , widow of Data Porobo Col 
valcar from Calangute , wishes to draw from the treasury 
of the Comunidade of Calangute the amount of Rs. 10-05 Ps. 
of dividends of one share for the years of 1964 and 1966 
belonging to her deceased husband, Data Porobo Colvalcar 
who was from Calangute , as well as to transfer in her name 
the same share of the Comunidade of Calangute of no . 2016 
of share title no. 996 Ren . Let . A belonging to her husband , 
Data Porobo Colva:lcar . 

Those who intend to lodge a claim may do so within 
the time limit fixed by law and before the competent 
office , 

V. no . 247/1966 


13 Savetri Porobo Colvalcar , viúva de Data Porobo Col 
valcar , de Calangute , pretende levantar do . cofre da comu 
nidade de Calangute , a quantia de Rps . 10-05 Ps. de divi 
dendos de uma acção dos anos de 1964 e 1966 , pertencentes 
ao seu finado marido Data Porobo Colvalcar, que foi de 
Calangute , bem como pretende transferir em seu nome 
a mesma acção do n.º 2016 do título n.º 996 Ren . Let . A , 
pertencente ao seu finado marido dito Data Porobo Colvalcar. 

Quem quiser reclamar contra essa pretensão o faça no 
prazo legal e nas estações competentes. 


- 


G. n . 247/1966 


Government Printing Press 


Notice 


It is hereby notified for public information that the follow 
ing priced publications are for sale at the Publications Depot 
of this Press. 


Rs. Ps. 


Debates of Legislative Assembly of Goa , Daman and Diu : 
Vol. I, No. 1, dated 9-1-1964 

0-50 
Vol. I , No. 2 , dated 10-1-1964 

0-50 
Vol. I , NO. 3 , dated 13-1-1984 

0-50 
Vol. I , No. 4 , dated 14-1-1964 

1-00 
Vol. I , No. 5 , dated 15-1-1964 

1-00 
Vol. I, No6, dated 5-3-1964 

0-50 
Vol. I, No. 7 , dated 6-3-1964 

0-50 
Vol. I, No. 8 , dated 9-3-1964 

0-50 
Vol. I , No. 9 , dated 10-3-1964 

1-25 
Vol. I, No. 10 , dated 11-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 11 , dated 12-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 12 , dated 13-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 13, dated 16-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 14 , dated 17-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 15 , dated 18-3-1964 

1-00 


Appropriation Account, 1964-65 
Audit Report 1:966 
The Bombay Home Guards Act , 1947 
The Central Sales Tax Act, 1956 
The Central Sales Tax (Registration & Turnover ) 
Amendment Rules , 1964 & The Central Sales Tax 

(Goa , Daman & Diu ) Rules, 1964 ... 
The Cooperative Societies Rules , 1962, for the Union 

Territory of Goa , Daman and Diu 


1-00 
0-75 
0-20 
1-00 


0-25 


2-00 


196 


SERIES III No. 24 


0-05 


3. 


0-15 
0-25 


0-25 


0-07 


0-25 


0-25 


0-50 


0-10 


0-12 
0-25 
1-25 


2-00 


0-75 


Rs. Ps. 

1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
01-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1200 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1.00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 


Vol. I, No. 16 , dated 19-3-1964 
Vol. I : No. 17 , dated 20-3-1964 
Vol. I, No. 18 , dated 21-3-1964 .. 
Vol. I, No. 19 , dated 23-3-1964 
Vol. I , No. 20 , dated 24-3-1964 
Vol. I , No. 21 , dated 25-3-1964 
Vol. I, No. 22 , dated 28-3-1964 
Vol. I; No : 23 , dated 30-3-1964 
Vol. I, No. 24 , dated 31-3-1984 : .. 
Vot: I, No. 25 , dated 1-4-1964 
Völ, I, NO. 26 , dated 2-4-1964 
Vol. I, No. 21 , dated 3-4-1964 
Vol. I , No. 28 , dated 6-4-1964 
Vol. I , No. 29 , dated 29-5-1964 
Vol. I, NO. 30 , dated 15-7-1964 
Vol. I, No. 31 ; dated 16-7-1964 
Vol. I , No. 32 , dated 17-7-1964 
Vol. I , No. 33 , dated 20-7-1964 
Vol. I, No. 34 , dated 21-7-1964 
Vol. I , No. 35 , dated 22-7-1964 
Vol. I , No. 36 , dated 23-7-1964 
Vol. I , No. 37, dated 24-7-1964 
Vol. I , No. 38 , dated 28-7-1964 
Vol. I, No. 39 , dated 31-7-1964 
Vol. I, No. 40 , dated 4-8-1964 
Vol. I, No. 41; dated 5-8-1964 
Vol. I, No. 42 , dated 24-8-1964 ::: 
Vol. I, No. 43, dated 27-8-1:964 : .... 
Vol. I , No. 44 , dated 28-8-1964 
Vol. I , NO . 45 , dated 31-8-1964 : 
Voi: I, NO. 46 , dated 1-9-1964 
Vol. I, No. 47 , dated 2-9-1964 
Vol. İ , No. 48 , dated 4-9-1964 
Vol. I; No: 49, dated 23-10-1964 
Vol. I , No. 50 , dated 26-10-1964 
Vol. I No. 51, dated 27-10-1964 .... 
Vol. I , No. 52 , dated 28-10-1964 
Voi: I, No: 53, dated 29-10-1964 
Vol. I, No. 54, dated 30-10-1964 
Vol. I , No. 55 , dated 31-10-1964 
voi. I; No. 56 , dated 6-11-1964 
Vol. I, No. 57; dated 7-11-1964 
või. I No. 58, dated 9-11-1964 
Vol. I, No. 59 , dated 10-11-1964 
Vol. I, No. 60 , dated 11-11-1964 
Vol. I ; No. 61, dated 12-11-1964 
Vol. II , No: 1 ; dated 18-1-1985 
Vol. II , No: 2 , dated 19-1-1965 
Vol. II , No. 3 , dated - 20-1-1965 : 


0-50 


0-25 


0-50 


0-40 


0-25 


Do do in Konkani 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Gram 

Sabha Meetings ) Rules, 1962; with Portuguese trans 
lation 
The Goa , Daman and Diu (Laws ) Regulation ; 1962 ... 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (meet 

ings) Ruless , 1962, with Portuguese translation 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Election 

Disputes Rules , 1962 in Marathi 
The Goa Daman and Diu Village Panchayats 

( Accounts & Audit & Oustody of Funds ) Rules , 1963 , 
with Portuguese translation ii . 
The Goa , Daman and Diu Civil Service ( Conduct ) 

Rules, 1963 ...... 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Rules 

for imposition of Taxes, Fees and other dues ); 1963 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Regula 

tions; 1962. (Rules relating to motion of no - confi 
dence against Sarpanch & Deputy Sarpanch with 

Portuguese translation ) :..... 
The Goa , Daman and Diu ( Judicial Commissioner s 

Court ) Regulation 1963 
The Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act, 1964 
The Goa , Daman and Diu Sales Tax Rules , 1964 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty Act & Rules , 

1964 ... 
The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act , 

1964 
The Goa , Daman and Diu Administration of Evacuee 

Property Act , 1964 
The Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Taxation 

Act , 1965 
The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Rules, 

1985 
The Goa , Daman and Diu Salaries & Allowances of 
Members of Legislative Assembly , Ministers , Spea 
ker & Deputy Speaker , Act, 1964 
The Goa , Daman and Diu Administrative Tribunal 

Act, 1985 ... 
The Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Rules and 
Motor Vehicles Taxation Rules , 1965., 

....... 
The Goa , Daman and Diu Administration of Evacuee 

Property Rules , 1965 
The Goa , Daman and Diu ..Controlled Commodities 

(Regulation of Distribution ) Order , 1965 
The Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Rules , 

1965 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayat ( Village 

Volunteers Force ) Rules , 1965 
The Gca , Daman and Diu Usury Laws ( Amendment ) 

Act; 1965 ... 
The Goa ; Daman and Diu Suits Valuation Act , 1965 : .. 
Thre Goa ; Daman and Diu Judicial Officers Protection 
Act; 1965 ::: 

........ 
The Goa , Daman and Diu Stamps Supply & Sale Rules , 
1965.i. 

.... 
The Goa , Daman and Diu State Aid to Industries Act, 
1965 

.................... 
The Goa, Daman and Diu Interim , Building , Bye -Laws 

and Zoning Regulations 1965 , ( Additions and Amend 
iments ) 
The Goa , Daman and Diu (Extension of Code of Civil 

Procedure and the Arbitration Act) Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Civil Courts Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Cinematograph Rules , 1965 
The Goa , Daman and Diu Khadi & Village Industries 

Board ( Amendment) Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu . ( Absorbed Employees ) Act , 

1965 and The Goa , Daman and Diu (Absorbed 
Employees Conditions of Service ) Rules , 1965 
The Goa , Daman and Diu Wild Animals and Wild 

Birds Protection Act, 1965 
The Goa ; . Daman and Diu ( Judicial Commissioner 

Court) Regulation . (Amendment) 1965 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty , (Amendment ) 

Rules , 1965 . 
The Goa , Daman and Diu Workmen s Compensation 

Rules , 1965 
The Goa , Daman and Diu Court Fee Stamps Supply 

and Sale Rules , 1966 
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0-50 
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0-40 


0-10 


0-40 


1-00 


0-60 
0-60 
3-66 


0-08 
0-25 
0-80 


0-08 


0-40 
0-40 
0-40 


0-35 


Me Drugs and Cosmetics Act , 1940 
Equation of pre - liberation posts in Goa , Daman and 

Diu with posts carrying Central Scales of pay 
First Report on Public Accounts Committee 1965-66 ::: 
Foreign Trade Year Book , 1963-64 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Regula 

tion , 1962; in Portuguese 
Do do in Marathi 
Do do in Konkani 
The Goa , Daman and Diu VHlage Panchayats (Elec 
: tion Procedure ) Rules , 1962 : . 
Do do in Portuguese 
Do do in Marathi 
Do do in Konkani 
The Goa, Daman and Diu Village Panchayats Election 

Disputes Rules , 1962, with Portuguese translation 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Election 

Procedure Rules of Sarpanch and Deputy Sarpanch 
in Marathi 


0-40 


0-25 
0-25 
0-25 
0-25 


0-05 
0-05 
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